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WewokaNov. 1 - 1902 Omof,
WewokaNov 1 - 1902 6:mo:f
Wewoka Nov. 1 - 1902 during

Vn hesse A. E. W. Robertson toyetskat
an- hisst A E W Robertson t6:yickat
My friend A. E. W. Robertson,

hvtvm cokv cen coyis.
hatdm co:ka cin- co:yéys
| write you another letter.

Mohmet vhvmkvtkv vm etehosken omate oniyetskvrés makiyvnken
mohmit ahamkéatka am- itiho:skin o:mati onayickati:s ma:kayankin
| asked that you let me know if there were mistakesin my order

vm onayetsken heciyof, estonkos komit svcafvckes.
am- on&yickin hi:cay0:f istonkos ké:meyt saca:facki:s
and seeing that you have done so pleases me very much.

Cokv hommv-heckv (20) [pale-hokkolen] vn heckekv.
cO:ka homa-hicka (20) [pa:li-hokkd:lin] an- hi:ckika
| have received twenty First Readers.

Mvn wiyit poyiyof

man weyyéyt po:yayo:f
When | sell all of these,

mvn vpvkeén cem vtotares.

man apaki:n cim- atota-i:s

| will include in payment to you,

Hoporrenkv pale-cenvpaken (80) hommv-heckv (20) [pale-hokkol&] atotetskate vn hecket
hopottinka pa:li cinapakin (80) homa-hicka (20) [pali hokké:li:] ai[n?]to:ticka:ti an- hi:ckit
which will be at the cost of eighty (80) cents each.

Mohmet Ceneses, Sams tepakat vn heckeko emonkes cz.

mohmit cénisis saams tipakat an- hickiko: imonkis ci:
| have not yet received the books of Genesis and Psalms.



Mohmet Nettv-cako hvmke-vnke, here-mahén nvkafteyvnkes.
mohmit nitta-ca ko hamki-anki: hiti-mé&hi:n naka:ftiyankis
Last Sunday, we had awonderful meeting.

Erkenvkvlke sulkét nvkaftvnkes.
itkinakaki solki:t naka&ftankis
Many preachers were in attendance.

12 nvkaftvnkes ce.

12 nak&:ftankis ci:
Thereweretwevein all.

Hesaketvmese 'mopunvkyv sulkén poheyvnks.
hisakitamisi: 'moponéka solki:n po:hiyanks
We heard the Word of God through many sermons.

Cvmpakusen esketv hompetv cvmpakusen pu hompicet
campéakosin iskitd hompita campéakosin po- hdmpeycit
Sweet [spiritual] drink and sweet [spiritual] food they feed us

esketv puskuecakvnkes.
iskité poskoycakankis
and gave us drink.

Estofis vkerricis.
isto:feys akiteycéys
I'm still thinking on these things.

Afvcketv rakken vwaheyvnkes.
afackita takki:n awé:hiyankis
Aswe dismissed, we werein great joy.

Puetake tis papteskaket,
poytaki -teys pa:ptiskakit
Even children, being baptized,

tayen afvckvket vpeyepvnkes.
ta:"yin a:fackaki:t api:yi:pankis
seemed overjoyed as they departed.
[Sanen?] estofis vkerricis.

[7] isto:feys akitteycéys
I'm still thinking about [ Sane?]



Mohmet cen hessvike omvlkvt cvfencaks.
mohmit cin- hissalki omakat cafinca:ks
All of your friends are doing fine.

Mohmen vn cuko vtehkvlke cvfencvkes.
mohmin an- coko ati:hkaki cafincaki:s
My family are al well and doing fine.

Mekusvpkv héren vyecicis.
mi:kosépka hi:"tin ayiceycéys
| continue my life in earnest.

En honrkv CesvsKlist tvlkusen en honrkv em ocis.
in- hd"ka ci:sas kldyst ta"lkosin in- ho"tkaim- 6:ceys
My faith and hope are only in Jesus Christ.

Mv nvkafteyof
ma naka:ftiyo:f
During this meeting

este-vculvke hokkolen paptest-hoyvnkes,
isti-acolaki hokké:lin pa:ptisthd:yankis
two older men were baptized,

hopuetaket 3, vculakate 2,
hopoytakit 3 acolaka:ti 2
three children, two adults,

omvlkate 5 vhakv svfvshotvnkes.
omdékati 5 ahaka safashé:tankis
five peoplein all were given church rites.

Monkv Pucase tayen epohmgerren.
monka pocasi ta:"yin ipohmiHin
Surely our Saviour has blessed us.

Mon mv oh fvccv, mvn vtekusen viekhonnis.
moé:n ma oh- facca man ati:kosin afikhonnéys

In regard to these [spiritual] matters, thisisall and | close here.

Cen hesse
cin- hiss
Your friend



\c Silas Johnson
\p Silas Johnson
\e Silas Johnson






